Goa , 8th August, 1968 ( Sravana 17, 1890 ) 


SERIES 


N No. 19 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 

. 


SUBSCRIPTION RATES — ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral). ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs, 10 / Rs. 24 / 

Rs. 18 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 ! 
III Series Rs. 207 

Iis . 12 / 

Rs. 9 / 
?Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सयपते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Forest Department 


Repartição das Matas 


. 


Sale notice 


Aviso 


: Sealed tenders for purchase of Forest Coupes, will be re 
ceived in the undersigned s Office on 20-8-1968. 

Persons interested in the sale are requested to apply for 
copy of the tender notice to the undersigmed . 

For further details, if required , interested parties are 
requested to contaot the concerned Range Forest Officer . 

Panaji , 2nd August, 1968. —The Conservator of Forests , 
G. R , Mavinkurve . 


Faz - se público que serão aceites, na Repartição das Matas , 
propostas em cartà fechada e lacrada para a compra de 
produto florestal cortado, lemi 20 de Agosto de 1968 . 

Os interessados deverão requerer ao signatário para obterem 
uma cópia do aviso de venda . 

Para mais pormenors , os interessados poderão contactar o 
respectivo « Range Forest Officer » , 

Panagi, 2 de Agosto de 1968. – O Conservador das Matas , 
G. R. Mavinkurve . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Departmen : 


Serviços das Obras Públicos 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica Irrigação 


Works Division Y 


Socção do Obras V 


Aviso n .° H 1/3/68 


Tender Notice no . HT/ 3 / 68 
The Executive Engineer , Works Division V ( Hydraulics & 
Irrigation ). P.W.D., Panaji -Gow , invites on behalf of the 
President of India , tenders from lapproved and eligibile con 
tractors upto 3 p . m , on 21st August 1968, for the following 
works : - 


O engenheiro executivo da Secção de Obras V ( Hidraúlica 
e Irrigação ) dos Serviços das Obras Públicas, aceitará , em 
nome do Prestidente da India , propostas em clarta fechlada le 
lacrada , de empreiteiros aprovados le habilitados , até dis 
15 horas de 21 de Agosttio de 1968 , para a execução das 
Eseguintes obrtals : - 


Name of work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 


Cost of 
tenders 


Remarks 


Designação da obra 


Custo 
Orcado 


Caução 


Praze 


Custo dos 
impressos 


Observações 


1 . 


Extenktion & strengthening of Central jatty at Pamlaji ... 


178.6440-24 


10 / 


Item Rate 

Tender 


2 . 


Construction of jetity at Vanshi 


21 408-17 


4.465-00 400 Callen 

dar days . 
685-00 200 calen 

dar days . 
260-00 120 calen 

dar days. 


5 / 


Percentage 
Piate Tender 


3 . 


Reconstruction of Brutora jetty 


10.338-43 


5 / 


do 
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Tenders will be opened at 15:30 p , m . on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Panaji- Giola and receipted challan : gent with the tender 
or in the fiorm of Depolstift at Call Receipt of the schedule Biank , 

The conditions of contract and tender form can be had from 
the Office upitio 19th August (1968 on : all working days during 
working hours on payment of cost of tenders ( INon - refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit learnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject way or all the tenders is reserved without 
assigning any reläsons . 

Panaji, 2nd August, 1968 , The Executive Engineer , S. V. 
Naik , 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A. caução terá de ser depositada no Staltje Bank of India , 
em Panagti, e a respectiva gwila junta à propostay ou . poderá 
ser em forma dum depósito pagável . à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . 

As condições do contrato le impressos da paroposta poderão 
ser obtidos destia Repartição até 19 de Agosto de 1968 , em 
todos los dalis úteis , mediante pagamento do custo dos im 
pressos ( não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem io depósito 
da icaução da maneira acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas . 

Reservase o diretitio de rejeitar qualquer ou tiodais as pra 
postas , sem dar razões justificativas . 

Panlagti, 2 de Agosto de 1968. --- Engenheiro Executivo , 
s . V. Naik . 


.... 


Works Division VI — Margao 


Secção de Obras V1 — Margão 


Tender Notice no . WDVI / 9 / 67-68 


Aviso n .° WDVI / 9 / 67-68 


The Executive Engtimeer , Works Division VI , Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders, from approved and eligible contractors upitio 3 p . m . 
on 21st August 1968 for the following works : — 


o engenheiro executivo da Secção de Obras VI , em Mangao , 
aceitará , em nome do Priesildienite da India , propiostiais em carta 
fechada e Talcrada , de empreiteiros aprovados le habilitados , 
aité às 15 horas de 21 de Agosto die 31968 , para a lexecução das 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cost of 
• tender 
Custo dos 
impressos 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orcado 


Caução 


Prazo 


1. Soil invasitigation at Kalay River for the foundation of 

Bridge to be constructed across River Kalay near 
Karmanle 


Rs . 24585.80 


Rs. 615 


5 / 


60 days 


Tenders will be opened at 3:30 p . m , on the same day . 

Earnesst money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit alt call of the schedule Bank , Conditions 
of contract and itender forms can be hald from the above 
mentioned Office upto 19th August 1968 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ), 

The tender of the contractors who do not deposit larmest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders tis reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 26th July , 1968. The Executive Engineer , W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas as 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada nia State Bank of India , 
em Margão e a respectiva gurila junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e timpressos da 
proposta poderão ser obtidos desta: Repartição , em todos os 
Külas úteils , até 19 de Agosto de 1968 , mediante pagamento do 
custo dos impressos (não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentiets que não efectuarem o 
depósito da toaução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadais . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas las pro 
postas . 


- 


Margão , 26 de Julho de 1968.—O Engenheiro Exeouttivo , 
W. P. Barreto . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notices 


Avisos 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is henebry notified that Smit. Joa 
quina de Souza , residing at Nagoa , Bardez , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 706.01 p . s ., this being the balance of 
deplosit to the credit of late Smt. Maria Esperança de Souza , 
with this Institution , under account no . 25660 ( V ) . Any one 
having a right to this or a part of it should file a claim ito. 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panjim , 24th July , 1968. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo Loundó. 

Visait The Cuisitaldian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
menito da Calixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
Joaquim de Souza , residente em Nagoa , Bardez , Goa , O 
levantamento do saldo de Rps . 706.01 p.s., dos diepósitos extis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome da finada 
Maria Esperança de Souza , que foi titular da caderneta 
n :º 25660 ( V ) , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saildo ou parte delle o aduza . niestà Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida la pretensão . 

Caixa Económica de Goia , Pangtim , 24 de Julho de 1968. --- 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto.– O Gestor, s . V. Bhobe. 


In ipursulan of Section 312 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri Clasi 
miro D Souza and Smit . Leocadia Beatrice D Souza , residing 
alt Chapora , Anjuna , Bardez , Goa , havie lapplied for the with 
drawal of Rs. 360.55 p . s ., this being the balance of deposit to 
the credit of late Smt. Elvira Amelina D Souza , with this Insti 
tution , under account no . 413477. Any one having a right to 


Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.0 do Regula 
miento da Caixa Economica de Goa , anuncila - se haver requerido 
Calsmfiro D ,Souza e Lieocádia Beatrice D Souza , ambios , resti 
dentes em Chaporá , Anjuna ; Bardez Goa , o levantameato do 
saldo de Rps . -360.55 p . s ., dos depósitos existentes na referida 
Caixa Económica de Goa , em nome da finada Elvira Amelina 
D Souza , que foi titular da caderneta n .° 43477 , a fim de qual 


...................VA . 
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this deposit or la part of it should file a claim to this office 
within a period of six months beginning from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, after 
the expiry of which this claim wüll be settled . 

« Calixa Economica de Goa » , Panjim , 29th July , 1968. — The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


quer pessoa que se julgue com direito àquele saldia ou partie 
delie io aduza niesta Gerência dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste -no Boletim Oficial , finido la qual 
será resolvida a pretensão . 
Caixa Económica de Goal, 

de Golai, 29 de Julho de 1968 : 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . — Gestor , S. V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration 


Office of 


the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 
In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ananta Ladko Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease , one 
plot of land known « Ambiem Boroda » , situated at Candola 
and belonging to the Comunidade of same village , for urban 
construction , covering an area of 1000 sq . metres, and bounded 
on the all sides with the plot of land « Ambiem Boroda » , of 
the same Comunidade. File no. 33/1968 . 

V. no . 443/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Ladkó Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área de 1000 metros quadrados , confrontado de todos os 
lados com o terreno « Ambiém Boroda » , da comunidade da 
mesma aldeia . Processo n . ° 33/1968. 

G. n . ° 443/1968: 


( Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Bhikaro Narayan Naik , 
agriculturist, resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of same village, for urban construction , covering probably 
an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all sides with 
the plot of land « Ambiem Boroda » , of the same Comunidade . 
File no . 35/1968 . 

V. no . 444/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bhikaró 
Narayan Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados, confrontado de 
todos os lados com o terreno « Ambiem Boroda » , da mesma 
comunidade . Processo n.º 35/1968 . 

G. . ° 444/1968 

( Repetido) 


( Repeated ) 


.. 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Madhu Laximona Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of the same village , for urban construction , covering probably 
an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all sides with 
the plot « Ambiem Boroda » , of the same Comunidade . File 
no . 34/1968 . 

V. no . 445/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madhű 
Laximona Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em . 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados , confrontado de 
todos os lados pelo terreno « Ambiém Boroda » , da mesma 
comunidade . Processo n .° 34/1968 . 

G. n ° 445/1968 

( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Pandu Kustulo Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of said village, for the construction of urban house building , 
covering probably an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on the all sides , i. e ., east, west, north and south , with the 
land « Ambiem Boroda » , of the Comunidade of Candola . File 
no . 31/1968 . 

V. no . 446/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandú 
Kustuló Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados, confrontado por 
todos os lados com o terreno « Ambiém Boroda » , da comuni 
dade de Candolá . Processo n . ° 31/1968 . 

G. n . 446/1968 


i 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Dulba Sucdo Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of same village , for construction of urban , covering an area 
of 1000 sq . metres, and bounded on all the sides with the plot 
« Ambiem Boroda » , of the said Comunidade. File no . 32/1968 . 

Ponda , 11th July , 1968 . The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no. 447/1968 

(Repeated } 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dulbá 
Sucdó Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu emi 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candola e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados , confrontado por 
todos os lados com o terreno « Ambiém Boroda » , da mesma 
comunidade. Processo n .° 32/1968 . 
Ponda , 11 de Julho de 1968 , 

de 1968. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

G. n . 447/1968 

( Repetido ) 


t 


- 
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6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Prabhakar Yeshwant 
Shet , agriculturist, resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village for construction of urban , and 
covering probably an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on all the sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the 
same Comunidade . File no . 42/1968 . 

V. no. 461/1968 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabakar 
Yeswant Shet, agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Ambiem Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , contendo uma área provável de 1000 m², confrontado 
por todos os lados pelo terreno Ambiém Boroda , da mesma 
comunidade. Processo n . 42/1968 . 

G. n .° 461/1968 


( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Babli Madhu 
Naik , agriculturist, resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the same Comunidade . 
File no . 36/1968 . 

V. no . 462/1968 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Babli 
Madhú Naik , agricutor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Ambiem Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área provável de 1000 m , confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiém Boroda , é da mesma comuni 
dade . Processo n . ° 36/1968 . 

G. n .° 462/1968 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ramkrishna Madhu 
Naik , agriculturist, resident of Candola , has requested for 
lease , one uncultivated and unused plot of land known as 
« Ambiem Boroda » , situated at Candola and belonging to the 
Comunidade of same village , for construction of urban house , 
covering probably an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on all the sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the 
said Comunidade . File no . 40/1968 . 

V. no. 463/1968 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram 
krishna Madhú Naik , agricultor , residente em Candolá , reque 
reu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
da casa urbana , contendo uma área provavel de 1000 m², 
confrontado por todos os lados pelo terreno Ambiem Boroda , 
da mesma comunidade. Processo n . ° 40/1968 . 


G. n .° 463/1968 

( Repetido ) 


9 In ccordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Lolo Narayan 
Naik , agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of the same viläge, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on all the 
sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the said Comu : 
nidade. File no . 41/1968 . 

V. no . 464/1968 

( Repeated ) 


9 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loló 
Narayan Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , contendo uma área provável de 1000 m ", confrontado 
por todos os lados pelo terreno Ambiém Boroda , da mesma 
comunidade. Processo n.º 41/1968 . 

G. n . ° 464/1968 

( Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Krishna 

na Vishoo 
Naik , agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village, for urban construction , covering an 
area of 1000 sq . metres , and bounded on the all sides with 
the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade. File 
no . 37/1968 , 

V. no . 465/1968 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Krishna 
Vishoó Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins dą construção 
urbana , na área de 1000 m , confrontado de todos os lados 
com o terreno Ambiém Boroda , da dita comunidade. Processo 
nº 37/1968 . 

G. 1. 465/1968 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Khushali Shanu Turi, 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of 

of same village, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on all the 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade. 
File no . 39/1968 . 

V. no . 466/1968 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Khushali 
Shanu Turi, agricultor , residente em Candolá , requereu . 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiem Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área provável de 1000 m², confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiém Boroda , da mesma comu 
nidade. Processo n . ° 39/1968 . 

G. n .° 466/1968 

(Repetido ) 


12 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Namdeva Vithal 
Naik , agriculturist, resident of Candola , has applied for lease 


12 Nos termos e para os fins do dişposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Námdeya 
Vithal Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
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one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village , for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade. 
File no . 38/1968 

Ponda , 19th July , 1968. The Secretary , Bogvonta Porobo 
Vérlencar 

v . no. 467/1968 

(Repeated ) 


:: 


minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área provável de 1000 m², confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiém Boroda , da dita comunidade . 
Processo n.º 38/1968. 

Ponda , 19 de Julho de 1968. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo . Verlencar, 

G. n . ° 467/1968 

( Repetido ) 


13. According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Shri Prabhakar Ramachandra Prabhu , 
agriculturist, resident of Betora , has applied for lease, one 
uncultivated and unused plot but suitable for paddy cultiva 
tion (moroda ) ; known " < Dhumemola » , to bring under paddy 
cultivation , situated at Betora village and belonging to the 
Comunidade of said village , covering an area of 3 Ha., ap 
proximately , and bounded on the east with the plot already 
bought by Salgaocar Co., on the west with the plot of land 
of Shri. Vaidya of Querim , on the north with the plot of 
land of Cazis of Ponda an on the south with the arecanut 
trees .Cansarmola of Cordo Boto of Betora . File no . 19/1968... 

Ponda , 12th June , 1968 . The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no. 474/1968. : 


13. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabhakar 
Ramachondra Prabhú, agricultor, residente em Bettorá , re 
quereu em aforamento um terreno docuito le desaproveitado 
e suceptível para a cultura arrozal (morada ), denominado 
« Dhumemola » , para os fins da cultura de arroz , na área 
quase de 3 ha ., sito na aldeia Betorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o 
terreno comprado pela companhia Salgaocar , de poente com 
o dito de Vaidya de Querim , de norte com o prédio Cazis 
de Pondá e de sul com o arecal Cansarmola de Cordo Boto , 
da dita de Betorá . Processo n.º 19/1968 . 

Pondá , 12 de Junho de 1968 , O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. B. 474/1968 . 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades do Salcete 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with and for the purpose , established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Joao Joaquim Domingos de Souza , residing 
in Margao , has applied for lease , for construction of a house , 
of an uncultivated and unused plot of land , called « Culna or 
Gogola » belonging to the Comunidade of Margao , about 1000 sq . 
metres in area , bounded on the east by the remaining portion 
and the path reserved by the Comunidade on the west by 
the plot applied for lease by Keshav Purshottam Neurenkar of 
Margao, on leased land of the heirs of Lourenço Vaz . File 
no. 77/1967 , 
Margao, 30th October, 1967. 

1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 440/1968 

(Repeated ) 


14 . Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que João Joa 
quim Domingos de Souza , residente em Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado, denominado « Cuina ou Gogola » , da comu 
nidade de Margão, na área provável de 1000 m * , confrontado 
de nascente com a restante parte e caminho reservado pela 
comunidade , de poente pedido de Keshav Purshottam Neu- ? 
renkar , de Margão , de norte com a estrada de Margão que 
se dirige a Rachol e de sul com o aforamento das herdeiros 
de Lourenço . Vaz . Processo n.º 77/1967. 

Margão, 30 de Outubro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 440/1968 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Notices 


Anúncios 


Se ..... 


- 


15 It is hereby announced that on 3rd September 1968 , 
at 11 am , alt the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Temericho Sorvo » , 
of the Mapusa Comunidade , applied on lease for the construc 
tion of a house , by . Nemdieu Naguexa Maencar, resident of 
Mapusa , covering an area of 1,000 sq. metres . It is bounded 
on the east by the leased . plicht of Zoideva Babgó Assalcar, 
on “ west by the road under plan , on north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of the said Comuni 
dade land the leased plot of Xec Abubagcar, the auction price 
being the annual lease renit of Rs. 10 / -. 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , alt the auction time for the purpose of adjudica.. 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 


15 Anuncia - se que no dia 3 de Setembro de 1968, às 
11 horas , le à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Teméricho Sorvó » , 
da comunidade de Mapuçá , requerido em aforamento para 
construção de casa , por Namdieu Naguexa Majencar , residente 
em Mapuçá , na área de 1.000 m², confrontado de nascente 
com o aforamento de Zoideva Babgó Assolcar , de poenite com 
a lestrada em porojecito , de norte com o terreno da comunidade 
e de su com o terreno da dita comunidade le aufortamiento de 
Xec Abubagcar , istendo la base de Bicitação o forto ánuo die 
Rps, 10 / 

Anuncila - sse mais que o individuo em que for ultimado o 
lamco terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes docomeritos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência extual; ou 
6 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua familia necessita do terreno nesta área . Pro 
cesso n.º 117/1963 . 


a ) he does not postsiess house in his native village as well 

las in the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area , File 
20. 117/1963. 


A 


Maprusa , 23rd July , 1968. The Secretary , Manguexa Ra 
goba . Sinai.Quencró . 
Vista : – The Administrator, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

V no. 492 ( a ) / 1968 


Mapuça , 23 de Julho de 1968. - 0 Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 
Vistio . Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . 492 ( a ) /1968 


نہ 
ہو 
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وہ 
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16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ananta Quexova Haldancar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Datt» , reser 
ved plot no . 58 , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village of Tivim , covering an area of 300 
sq . metres . It is bounded on the east by the road , on west by . 
the leased plot of Pe. Pedro Elias Pereira , on north by the 
strip of 5 metres reserved along the highway Mapusa -Bicho 
lim and on the south by the land of Comunidade. File 
no . 202/1968 . 

V. no . 478/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananta 
Quexova Haldancar, de Tivim , requéreu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Datt » , lote reservado n . 58, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área 
de 300 mp, confrontado de nascente com o caminho, de poente 
com.o. aforamento de Pe. Pedro Ellas Pereira , de norte com 
a faixa de 5 metros reservada ao longo da estrada nacional 
Mapuçá -Bicholim e de sul com o terreno da comunidade . Pro 
cesso n.º 202/1968 . 

G. n.9.478 / 1968 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Uttoma Bingo Godecar , 
of Tivim , has applied on lease , for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Bamnachó Tovó and 
Modió Tovo » , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village of Tivim , covering an area of 
1000 sg . metres . It is bounded on the east by the leased plots 
of Tereza Maria Pereira and Maria Antonia de Silva , on west 
and north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of Comunidade measured to Rucumin Fottó , of 
Tivim , File no . 180/1968 . 

Mapusa , 26th July , 1968 . The Secretary , Manguexa : Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 479/1968 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Uttoma 
Bingó Godecar, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno incuito e desaproveitado deno 
minado « Bamnachó Tovó e Modió Tovo » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na 
área de 1000 m *. , confrontado de nascente com os aforamentos 
de Tereza Maria Pereira e Maria Antonia de Silva , de poente 
e norte com o terreno da colunidade e de sul com o terreno 
da comunidade medido a Rucumin Fottó , de Tivim . Processo 
no . 180/1968 . 

Mapuçá , 26 de Julho de 1968. - O Secretário , Manguexa ; 
Ragooá Sinai Quencró . ) 

G. n. ° 479/1968 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Hanumanta Naraina 
Narvencar , of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot for cultivation , 
named « Condicho Sorvo » , lot no . 19 , situated at Corlim and 
belonging to the Comunidade of Corlim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the land 
of Comunidade. File no . 177/1968 . 

V. no . 481/1968 


18. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades ; se anuncia que Hanu 
manta Naraina Narvencar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado para a cultura , denominado « Condicho Sorvó » , lote 
n .° 19 , sito em Coriim e pertencente à comunidade de Coi lim , 
na área de 1000 m², confrontado por todos os lados com o 
terreno da comunidade: Processo n.º 177/1968 . 


G. n .° 481/1968 


19. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Naraina Sacarama 
Karpe, of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot for 
cultivation , named « Condicho Sorvo » , lot no. 19 , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by 
the land of Comunidade . File no . 178/1968 . 

Mapusa , 3rd August , 1968 . - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 482/1968 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia " que Naraina 
Sacaraina Karpe , de Cortim de Mapuçá , requereu em afora 
meato para construçao de casa o terreno mcuito e desapro 
veitado para a cuiura , denominado « Condicho Sorvó » , lote 
n.º 19 , Sico em Cornm e pertencente à coinunidade de Corlim , 
na área de luuu m , courronrado por todos os lados como 
terreno da comunidade . Processo 2. " 178/1968 . 

Mapuça , 3 de Agosto de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragooa Sinai Quencró . 

G. n .° 482/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
foroe, it is hereby announced that Jose Tiago Cipriano Ferrão, 
of Tivim , has applied on lease for the construction of houses , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Cajual 
de Querém > , lot no . 402 , situated at Tivim and belonging to 
the Tivim Comunidade. It is bounded on the east by, a strip , 
three metres wide , reserved along the by -way which from 
highway Mapusa -Bicholim leads to Danua Ward , on the west 
and north by the land of Comunidade and on the south by la 
road which leads to Lobo - vaddo , covering an area of 
1.000 sq . m . File no . 210/1968. 

Mapusa , 30th July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quengro . 

V. no . 487/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente coaugo das Comunidades , se anuncia que José 
Tiago Cipriano terrao , de Tivim , requereu em aforamento 
para construçao de casas , o terreno Outeiral, inculto e desa . 
proveitado , denominado Cajual de Querem » , lote n . 40 % , sito . 
em Tivim e perceаcence à comunidade de Tuvim , confrontado 
ue nasceule cu dixit ue Lies HELIOs da largura reservada 
ao longo do caminho Vicinal que da estrada nacional Mapuçá . 
-Bionoum se dirige ao bairro vanuá , de poente e nörte como 
terreno da comunidade e de sul com o caminho que se dirige 
a Labo - vaddo , na área de 1.000 m . Pracesso n . 210/1968 , 

Mapuça , 30 de Julho de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragooá Sinai Quencró . 

G. 2.9 487/1968 


M 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades da Mormugão 


Notices 


Anúncios 


21 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the earticle 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Vassudeva Madeva Salgãocar, 
married , proprietor , resident of Vasco da Gama , applied for 
the lease of a piece of land namely « Calliancho Dongor for 
the use ( serventia ) of his adjoining plot, belonging to the 


21. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Vassudeva Madeva 
Salgaocar , casado , proprietário , residente em Vasco da Gama , 
requereu em aforamento , para ser aproveitada como serventia 
do seu terreno contiguo uma faixa do terreno « Callianchó 
Dongör » ; da comunidade de Chicalim , sito no Alto do oiteiro . 


FAVO 
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Comunidade of Chicalim and situated on the hill of Chicalim . 
It is bounded on the north , east and south by the remaining 
part of the said « Calliancho Dongor » , and on the west by the 
plots belonging to . Adolfo P. Gomes and to the applicant, 
being the lenght of the said plot 102,50 metres and the 
breadth 5 metres . File no. 10/1968 . 

Vasco da Gama, 9th July , 1968. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 442/1968 


de Chicalim e confrontado pelo norte , nascente e sul restante 
parte do Calliancho Dongor e pelo poente com o terreno de 
Adolfo P. Gomes e do requerente , sendo o comprimento da 
mesma faixa 102,50 metres e largura de 5 metros . Processo 
n . ° 10/1968 . 

Vasco da Gama , 9 de Julho de 1968. - 0 . Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G , P.° 442/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that. Naguex , Data Quercar , married , 
cultivator , resident of Tanã of Cortalim , applied for the lease 
of a plot of land, uncultivated , for the construction of a house 
for his residence , belonging to the Comunidade of Cortalim , 
Mormugao Taluka , part of the plot no. 194 namely « Falencia 
de Rosa Aurora de Lima » situated in the said village of 
Cortalim . It is bounded on the east by the plot of the heirs 
of Baiscora s . Bandari, on the west by the plot of the heirs 
Jose H. Amaral Peres , on the north by the plot no . XCV and 
on the south by the plot no . CVIII in the area of 1000 sq . 
metres . File no . 04/41968 . 

Vasco da Gama, 31st July , 1968. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 


22 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Naguexa Data 
Quercar , casado , agricultor , residente em Tana de Cortalim , 
requereu em aforamento para construção de casa de resi 
dência de um terreno inculto , da comunidade de Cortalim do 
concelho de Mormugão , compreendido no lote n.º 194 deno 
minado « Falência de Rosa Aurora de Lima» , sito na mesma 
aldeia e confrontado de nascente com o prédio dos herdeiros 
de Bascora s . Bandari, de poente com os dos herdeiros de 
José H. Amaral Peres , de norte com o lote n.º XCV e de sul 
com o lote n .° CVIII , na área de 1000 m². Processo n . ° 14/1968 . 

Vasco de Gama , 311 de Julho de 1968. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


V. no. 477/1968 


G. 2.° 477/1968 


S. 


Comunidades 


Comunidades 


Marcaim 
23 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . auction will be held at the usual place on triennial 
income of 1969-1971 and annual expenditure of the year 1969, 
as per conditions and prices approved by the higher autho 
rities . 

Marcaim , 14th July , 1968 . The Clerk , Prabhacar G. N. 
Gauncar . 

V. no . 468/1968 

Siolim 
24 The abovementioned Comunidade is convened in 
special meeting , on 3rd Sunday , after the publication of this 
in the Government Gazette at 10 a . m ., in order that by mee 
ting at the Meeting Place deliberate on the following sub 
jects ; - 1st on the file no . (118/65 , in wich Luciana de Souza 
from Siolim asks on lease for construction of a house an un 
cultivated and unused plot named « 7th lot of Doro » belonging 
to this Comunidade . - 2nd On the file no . 217/1967 in wich 
Poqui Caxinata Vaingoncar , from Siolim asks on lease for 
construction of a house an uncultivated and unused plot named 
« Seventh lot cashew nut gove Doro » . On the very day of the 
meeting of the Comunidade at 3 p . m . , are convened the 
twenty most interested persons of the Comunidade to deli 
berate on the increment in the salary of a peon of this Comu 
nidade. File no . 358/1967 . 

Siolim , 20th July , 1968. — The Clerk , Vitoba Sinai Priolkar . 


Marcaim 
23 Anuncia -se que , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas :10 horas, no local das sessões, 
serão levadas em hasta pública , as avenças de receita trienal 
de 1969 a 1971 e de despesa anual de 1969 , pelos preços e 
condições superiormente aprovados . 

Marcaim , 14 de Julho de 1968.- O Escrivão, Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. n . 468/1968 

Siolim 
24 Éconvocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa das 
sessões , deliberar sobre os seguintes assuntos : -- 1.º Sobre 
o processo n . 118/1965 , em que Luciana de Sousa , de Siolim , 
pede em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Sétimo lanço de Doro » , per 
tencente a esta comunidade. - 2.º Sobre o processo n .° 217 / 
/ 1967, em que Poqui Caxinata Vaingoncar , de Siolim , pede 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Sétimo lanço do cajual Doro » . 

No mesmo dia de reunião da comunidade , pelas 15 horas , 
são convocados os vinte maiores interessados da comunidade 
para deliberarem sobre o aumento do salário do porteiro 
desta comunidade . Processo n.º 358/1967 . 

Siolim , 20 de Julho de 1968 . O Escrivão , Vitoba Sinai 
Prioicar . 

G. n .° 469/1968 

Marna 
25 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro sábado , 
pelas 10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 362/1967 , em que a junta administrativa da comunidade 
propõe o aumento do salário da porteira desta comunidade . 

Siolim ; 20 de Julho de 1968 . O Escrivão , Vitoba Sinai 
Priolcar . 

G. n . 470/1968 

Oxel 
26 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro sábado , 
pelas 15 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar sobre o processo n.º 362/1967, em que a junta 
administrativa da comunidade propõe o aumento do salário 
da porteira desta comunidade. 

Oxel, 20 de Julho de 1968. -- 0 Escrivão , Vitoba Singi 
Priolcar . 

G. n . 47414/1968 


V. no . 469/1968 

Ματια 
25 This Comunidade is convened to meet in a special 
meeting , at its Meeting Place on 3rd Saturday after the 
publication of this in the Government Gazette at 10 a . m ., 
to deliberate what it thinks convenient on the file no . 362 / 
11967, in which the managing committee of the Comunidade 
suggested any increment in the salary of the peon of this 
Comunidade . 

Siolim , 20th July , 1968. — The Clerk , Vitoba Sinai Priolkar , 


V , no . 470/1968 

Oxel 
26 This Comunidade is convened to meet in a special 
meeting at the Meeting Place on 3rd Saturday at 3 p . m ., 
after the publication of this in the Government Gazette to 
deliberate on the file no . 362/1967, in which the members of 
managing committee of the Comunidade suggested an incre 
ment of the peon of this Comunidade . 

Oxel, 20th July , 1968 . The Clerk , Vitoba Sinai Priolkar : 
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the peon . 


> 


Camorlim 

Camorlim 
27 This Comunidade is convened to meet in a special 27 Éconvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
meeting , at its Meeting Place on 20th August , 1968 at extraordinária , no local das suas sessões , no dia 20 de Agosto 
10 a . m ., to deliberate on the file no . 349/1967 in wich the próximo , pelas 10 horas , para deliberar sobre o processo 
managing committee of the Comunidade suggests an incre n .° 349/1967 , em que a junta administrativa da comunidade 
ment in the salary of the peon of the Comunidade . 

propõe o aumento do salário da porteira desta comunidade . 
On the very day at 3 p , m ., twenty most interested persons No mesmo dia , pelas 15 horas, são convocados os vinte 
of the Comunidade to give their opinion on the deliberation maiores interessados da comunidade para emitirem o seu 
of the Comunidade regarding the increment in the salary of parecer sobre o deliberado pela comunidade quanto ao au 

mento do salário da porteira . 
Camorlim , 20th July , 1968. --- The Clerk in charge, Vitoba Camorlim , 20 de Julho de 1968. -O Escrivão encarregado, 
Sinai Priolkar . 

Vitobá Sinai Priolcar. 
V. no . 472/1968 

G. 2.° 472/1968 
Dabolim 

Dabolim 
28 It is hereby lannounided that on the 3rd Sunday after 

28 Anuncia -se que no terceiro domingo , após a publicação 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 la . m . 

deste no Boletim Oficial , às 10 horas e na casa das sessões 
and in the Meeting Hall at Chicalim , of the abovesaid Comu 
nidade , action will be held of the items of the triennial income 

da dita comunidade em Chicalim , serão levada à praça as 
cf 1969-1971 , for the price amid conditions of the budget 

avenças da receita trienal de 1969-1971, preto preço le condições 
approved by ithe higher authorities , 

do respectivo cálculo superiormente aprovada . 
Chicalim , 30th July , 1968. The Clerk in charge , Ganga Onicalim , 30 de Julio de 1968 ; -O Escrivão encarregado, 
dora Ladú Sinai Sansguiri . 

Gangadora Ladú Sinai Sansguiry. 
V. no . 475/1968 

G. n .° 475/68 
Velinga 

Velinga 
29 It is hereby announced that on the second Sunday , 29 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
after the publication of this notice in the Government Gazette , dieste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, 
at 10 a . m . , at the usual place, auction will be held , for the serão arrematadas em hasta pública , pela 2. vez , com um 
second time, with an increment of one fifth on the base of aumento de um quinto sobre a base do cálculo , as avenças 
calculo , on annual expenditure of 1969 , for prices and condi de despesa anual de 1969, pelos preços e condições do res 
tions of respective calculo , approved by the higher authorities . pectivo cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 2nd August, 1968. — The Clerk in charge , Crisna Mardol, 2 de Agosto de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Vassudeva Saunto . 

Crisna Vassudeva Sarinto . 
V. no . 488/1968 

G. n .° 488/1968 
Querim 

Querim 
30 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 

30 

É convocada a sobredita comunidade , para reunindo - se 
extraordinary meeting on 3rd Sunday , at 10 a . m . at its em sessão extraordinária , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
Session Hall , aiflter the publication of this notice , hereof to após a publicação deste no Boletimi Oficial, no lugar de cos 
give its opinion on the request of grant of land , free of cost , tume, pronunciar sobre os pedidos da cedência gratuita das 
respectively 10 mx 10 m and 50 mx50 m , for the construction terrenos respectivamente , de 10 mx10 m e 50 mX50 m ., para 
of building for Village Panchayat and Primary School build construção de edificios para Panchayat aldeiana le para escola 
ing with garden , at the site of Santordem ward , and belonging primária com o seu jardim , sitos no bairro « Santordém » e 
to the said Comunidade, as solicited by the Village Panchayat pertencente a esta comunidade , nos termos solicitados pela 
of Querim , on 22nd June last. 

Gram - Planchayat aldeiana de Querim , de 22 de Junho último . 
Mardol, 31st July , 1968 . The Clerk in charge, Crisna Mardol, 31 de Julho de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Vassudeva Saunto . 

Crisna Vassudeva Saunto . 
V. no . 489/1968 

G. a . ° 489/1968 
Mapusa 

Μαραρά 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 31 É convocada esta comunidade para se reunir em ess 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
Government Gazette so as to give its opinion on the file cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
no. 168/1968 , in which Rogerio Silvano de Souza , resident at cesso n.º 168/1968 , em que Rogério Silvano de Souza , resi 
Duler of Mapusa , applied on lease for the construction of a dente em Duler de Mapuça , pede em aforamento para cons 
house an uncultivated , rocky , hilly and unused plot namned trução de casa um terreno inculto , rochoso , oiteiral e desapro 
Santinichi Addi, part of the lot no . 160, bounded on the east , veitado denominado « Santinichi Addi» , fazendo parte do 
west , north and south by the remaining part of the hilly lote n . 160 , confrontado de nascente, poente, norte e sul com 
land of the lot no . 160 , belonging to this Comunidade and a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n . ° 160 , per 
covering an area of 1,000 sq . metres . 

tencente a esta comunidade na área de 1.000 m . 
Mapusa , 4th August , 1968. — The Clerk in charge , Cons Mapuçá , 4 de Agosto de 1968.- O Escrivão ajudante , Cons 
tancio Gomes . 

tancio Gomes . 
.V . no . 490/1968 

G. n . 490/1968 
jua 

Jua 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 

32 É convocada a sobreditia comunidade para se reunir em 
an lextraordinary meeting at das Meeting Place on 3rd Sunday, seissão extraordinárila , nas casas das sessões, no terceiro 
after the publication of this notice in the Government Gazette domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
alt 11 a . m . in order to deliberate of or give its opinion 

11 horas, a fim de se pronunciar sobre o processo n.o 22 de 
regarding the file no . 22 of 1968 dealling with thie request of 

(1968 , em que Altino Silveira , de Santo Estevam , requere 
Altino Silveira of Santo Estevam for legalisation of the ploit a legalização da posse do terreno desta comunidade le possuído 
possessed by him in the area of 350 sq . metres , bounded an por ele , situado na aldeia de Jula , na área de 350 m e confron 
tihle elalsit with the house of Ambrosio Silveira , on west with tado de nascente com a casa de Ambrósio Silveira , de poente 
the plot of Inacão José Silveira and the house of Miguel Sil 

com a loja ou prédio de Inácio José de Silveira e casa de 
velirta , on north wüth ithe public road and on south with the 

Miguel Silveira , do norte com a estrada pública e de sut com 
house of Constancio Silveira . 

a casa de Constâncio de Silveira . 
Jwa , 3rd August , 1968 . The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 

Jua , 3 de Agosto de 1968.- O Escrivão, Naguexa Sinai Edo . 
V , no . 492/1968 

G. . 492/11968 
Canca 

Canca 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 

33 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday after the publi 

em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 

cação deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas , no local das. 
cation of this notice in the Government Gazette , at 12 a . m ., 

suas sessões, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
at its Meeting Hall , so as to give its opinion on the file no . 151 o processo n . 151 de 1968 , em que Vassú Ananta Pandre , 
of 1968 , in which Vassu Ananta Pandre , from Cancá , applied de Cancá , pede em aforamento para construção de casa , um 
on lease for construction of a house a unused and uncultivated terreno inculto e desaproveitado denominado « lote reservado 
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plot named lot reserved no . 6 , situated at Canca , and belong 
ing to this Comunidade, covering an area. of 1000 sq. metres. 

Cancá , 6th July , 1968. -- The Clerk , Roguvir R. Sinai Nar 
vencar . 

v . no . 493/1968 

Anjuna 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , in its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 30 a . m ., to give its opinion , on the applica 
tion presented by Babu Parxurama Naique , from Anjuna , 
for prorogation of time limit for one more year to construct 
a house in the plot « Deuladi» . File no. 25 of 1963 . 

Anjuna , 20th July , 1968. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V : no . 494/1968 

Curchorem 
35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to resolve on the move the suit regard 
ing the plot of this Comunidade, called « Mordi» , situated 
at Curchorem , registered under no . 537 , against Janardona 
R. S. Curchorcar and others of Curchorem. 

Curchorem , 6th August, 1968. — The Clerk in charge , Crisna 
Vassu Porobo Chimulcar . 

V. no . 495/1968 

Cacora 
36 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no. 11/1968 , 
wherein Venctexa Pandharinath Kamat Timblo , resident of 
Bansai of Cacora, has applied on lease the plot « Chorgalivoril 
mordix , in the area of 1000 sq . metres for the construction 
of residential house . 

Cacora , 6th August , 1968. The Clerk in charge, Crisna 
Vassui Porobo Chimulcar . 

V : no. 496/1968 


n.° 6 », sito em Canca e pertencente a esta comunidade na 
area de 1000m . 

Cancá , 6 de Julho de 1968.—O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n . ° 493/1968 

Anjuna 
34 Convoca - se a sobredita. comunidade, para. se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 10,30 horas, para dizer o que se lhe oferecer sobre o 
pedido de prorrogação do prazo , por mais um ano , para apro 
veitamento do terreno Deuladi, na construção de casa , feito 
por Babu Parxurama Naique, de Anjuna, no processo n. ° 225 , 
de 1963 . 

Anjuna , 20 de Julho de 1968. -O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .. 494/1968 

Curchorém 
35 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de sessões , às 16 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar sobre a propositura da acção de posse respei 
tante ao terreno desta comunidade denominado «Mordi» , sito 
em Curchorém , matrizado sob n .° 537 , contra Janardona R. 
S. Curchorcar e outros , de Curchorém. 

Curchorém , 6 de Agosto de 1968. - O Escrivão encarre 
gado , Crisna Vassú Porobo Chimulcar . 

G. n. 495/1968 

Cacorá 
36 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , pelas 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 11/1968 , em que Venctexa Pandharinath Kamat 
Timblo , residente em Bansai de Cacora , pede em aforamento 
o terreno « Chorgalivorilmordi» , na área de 1000 m², para 
construção de casa para residência . 

Cacora , 6 de Agosto de 1968 . -O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassú Porobo Chimulcar . 

G. n .. 496/1968 
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« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Damodar e suas Filiais, Zambaulim , Sanguém Goa 
37 All the mahajans of this Devalaya are hereby informed 
that on Monday, the 19th August 1968 , at 6:00 P. M., an 
extraordinary meeting of the mahajans is being convened 
in the Meeting Hall of the Devalaya . The following items 
will be brought for discussion : 

1. Applications received from Shri Balkrishna Ghanlakshyam 
Pai Panandikar and others , ofitering funds for the execution 
of permanent rituals at the Devalaya . 

2. Starting of the renovation of the temple, collection of 
donations and other connected matter , as per report of 
Jiroddhar Samiti , 

Taking into consideration the importance of the matter , 
all mahajans are requested to lattend this meeting , 

Zambaulim , 31st July , 1968. -- The Clerk , Narendra Govind 
Hegde Desai. 

Visa . — The President, Shrinivas Upendra Bhobe Kakule . 


श्री दामोदर देवालय व पंचिष्टे जांबावली , 

सांगें, गोवा 
सदर देवालयाच्या सर्व महाजनांस कळविण्यात येते की 
सोमवार दि . १ ९ ऑगष्ट, १ ९ ६८ रोजी संध्याकाळी ६.०० जतां 
महाजन सभागृहांत महाजनांची असाधारण सभा बोलविण्यात येत 
आहे ह्या सभेत खालील विषयांचा विचार व्हावयाचा आहे : 

१. श्री. बाळकृष्ण घनःशाम पै पाएं दीकर व इतरांकडून देवा 
लयांत कायम देवकृत्यें करविण्यासाठी निधी स्विकारण्याकरिता 
आलेले अर्ज 

२. जीर्णोद्धार समितीच्या अहवालानुसार देवालयाच्या जीर्णो 
द्धाराची सुरवात, देणग्यांची वसुली व इतर संबंधित कामें , 

तरी विषयांचे महत्व लक्षात घेऊन सर्व महाजनांनी ह्या सभेस 
उपस्थित रहावे अशी विनंती करण्यात येत आहे. 

जांबावली , ३१-७-१९ ६८. – चिटणीस , नरेंद्र गोविंद हेगडे 
देसाई . 

अध्यक्ष श्रीनिवास उपेंद्र भोबे काकुले. 


v . no . 476/111968 


, 


Private advertisements 


Particulares 


38 Eulalia. Godinho spinster , proprietor, from Nerul , inte 
resited party in the inheritance of hier Talte brother Desidertio 
Cirtiaco Manuel Conceição Godinho , from Nerul, insidério 
collieat from ithe safe of Nierul village Comunidade the unpalid 
and unprescribed dividends of shares as well as the jerno 
ments of meetings in which he had taken part in his capacity 


38. Eulália Godinho , isolteira , proprietária , de Nierul, timite 
ressakia na herança do seu finado irmão Destidértio Ciriaco 
Manuel Conceição Godinho, que foi de Nerul, deseja arrecadar 
do - cofire da comunidade de Nerul, os dividendos as acções 
parados e não prescritos ; bem assim a gratificação pela assis 


Ammunu 
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of treasurer of the Comunidade, belonging to the said laltie 
Desidértilo Ciriaco , inferior ito Rs . 100 / - . 

Those who think that they have right for the samle may 
claim in due time before ithe competent authortübies . 


tência às sessões da diltia icomunidade de Neru , na sua quali 
dade de vogtail tesoureiro da mesma comunidade, pertencentes 
ao mesmo finado Desidéria Cirilaco , inferior a Rips. 100 / - . 

Quem quiser meclamar o faça m as esitações competentes 
dentro do prazo legat. 

G , nQ ° 483/1988 


V. no . 483/1968 


39 Victor Vieira , married , proprietor , from Nerui , inte 
rested party in the inheritance of his faite brother João Xavier 
Vieira , bachelor from Nerul, wishes ito register in his name 
the shares of Nierul village Comunidade nos . 2670 , 2671 and 2679 , 
share certificates no . 485 Desd . let . A , Dresd . let . B and Desd . 
Beit . J , respectively belonging to satid late João Xavier Vieira ; 
as well aus to collect from Nerut Village Comunidade the 
unplaid land unprescribed dividends of the same shares inferior 
to Rs . 100 / -.: 

Those who think that they have right for the same, may 
claim in due time before the competent authorities . 


39 Victor Vieira , casado , proprietário , de Nerul, interessado 
na herança do seu finado irmão João Xavier Viletina , solteiro , 
que foi de Nerul, deseja averblar em seu nome as acções 
n.os 12670 , 2671 2679 dos títulos n .° 485 Desd . Teit , A , Detsd . let . 
B e Desd . Teit . J , respectivamente , da comunidade de Nerul , 
pertencentes ao dito finlado João Xavier Vieira ; bem assim 
arrecadar 

colfine dia dita comunidade OS dividen 
dos das mesmas acções, parados e não prescritos inferiores 
a Pups. 100 / -, 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n . 484/19168 


V. no. 484/1968 


40 Florinda Pascoella Oaidieirta e Santos , alials Florindia dos 
Santos , widow of Miguel Francisco dos Siamtos, from Nerul, 
represented by her attorney Apolinário Victor Germano 
Santamartila , from Nerul, interested plarity in the inheritance 
of her late husband Miguel Francisco dos Santos, from Nerui, 
wishes to register in her name the shares no. 3451 to 3454 
contained in the share certificiaites no . 1032 to 1035 Ren . let A , 
respectively , of Nerul villaigle Comunidade belonging tto said 
baite Miguel Francisco dos Santos ; as well as to collect from 
the same Comunidade the unplaid and unprescribied dividends 
of the same shares inferior to Rs. 100 / - . 

Those who wish to claim may do within the legai time 
before ithe competent authorities . 

V , no . 485/1968 


40 Florinda Pascoela Caldeira e Santos , por outro nome 
Florinda dos Santos , viúva de Miguel Framicisco dos Santos , 
de Nerut, representada pelo seu procurador Apolinário Victor 
Germano Santamaria , de Nerul, interessada na herança do 
seu finlado marido Miguel Francisco dos Santos , que foi de 
Nerul, deseja averbar la seu favor as lacções n .° 3451 a 31454 
compreendidas nos títulos n.os (10312 a 1035 Ren . Iet. A , res 
pectivamente, da comunidade de Neru , pertencentes a dito 
finado Miguel Francisco dos Santos ; bem assim levantar do 
coffre da mesma comunidade os . dividendos parados , le não 
prescritos das mesinas laicções inferior a Rps. 100 / 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

Sono voluigo I SVI 036 G : h 485 1968 
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41 Panduronga Rogú Naique, agriculturist , from Nérul, 
interested party in the inheritance of his late father Rogú 
Riailó Naique Permendar , from Nerul, wishes to register in his 
name the shares of Nerul villaige Comunidade no . 2096 and 
37.10 , contalining in the share - certificates no. 244 and 11291 
Rien . Liet . A , respectively belongting to said Rogú ; as well as 
ito collect from the safe of Nerul village Comunidade the 
dividends of the same shares , unpaid and umprescribield , 
inferior to Rs, 50 / 

Those who think that they have right for the same, may 
claim in due time before the competent authortities . 


1.041 ! Pandurongá Rogu.INäique, casado, agricultoride Netul, 
interessado na hierança do seu finlado pali-" Rógu Rai16 Nalique 
Pernlencar , que foi idherNerul, deseja averbar em seu mome 
as acções n.os 2096 e 3710 dos títulos n . ° 244 e 1:291 Ren . Let. A , 
respectivamente , da comunidade de Nerul , pertencentes ao dito 
Rogú ; bem assim antecadar do cofre da dita comunidade os 
dividendos das mesmas acções , partadas e não prescritos 
inferiores a Rps . 50 / - . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 


V. no . 486/1968 


G. n .° 486/1968 


42 Abel Agnelo da Piedade Noronha, as interested party 
in the inheritance of his late father Joaquim Antonio de 
Noronha , of Margao wants to change in his favour 2 shares 
of Comunidade of Margao under title Nos. 3520 and 3521 
which are on the name of his said father and to collect the 
profits made and which are not prescribed of the same shares . 

Those who feel they are prejudiced should claim with the 
respective authority and within legal time. 


42 Abel Agnelo da Piedade Noronha , de Margão, na qua 
lidade de interessado na herança do seu finado pai Joaquim 
António de Noronha , que foi da dita , pretende averbar a seu 
favor 2 acções da comunidade de Margão , constantes dos 
títulos n.os 3520 e 3521 , que figuram em nome do dito seu 
pai e arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mes 
mas acções . 

Os que se julgarem lezados , deverão reclamar perante as 
estações competentes, no prazo legal. 

G. n . 491/1968 


i 


V. no . 491/1968 
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